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Section 1

Pension Benefits Ordinance (Established Offices) (Amendment) Order 2017《2017年退休金利益條例 (設定職位 ) (修訂 )令》

2017年第 121號法律公告
B3778

L.N. 121 of 2017
B3779

2017年第 121號法律公告

《2017年退休金利益條例 (設定職位 ) (修訂 )令》

(由行政長官在徵詢行政會議的意見後根據《退休金利益條例》 
(第 99章 )第 2(1)條作出 )

1. 修訂《退休金利益條例 (設定職位 )令》
《退休金利益條例 (設定職位 )令》(第 99章，附屬法例 J)現
予修訂，修訂方式列於第 2及 3條。

2. 修訂附表 1

 (1) 附表 1，關乎 “政府經濟顧問”職系的記項，在以下項目
之後——
“政府經濟顧問 1987年 10月 1日”

加入
“副政府經濟顧問 2016年 5月 13日”。

 (2) 附表 1，中文文本，關乎 “土地審裁處審裁委員”職系的
記項——
廢除
所有“審裁委員”

代以
“成員”。

3. 修訂附表 2

附表 2，在以下項目之後——
“臨床心理學家 (醫院管理局 ) 1991年 12月 1日”

L.N. 121 of 2017

Pension Benefits Ordinance (Established Offices) 
(Amendment) Order 2017

(Made by the Chief Executive under section 2(1) of the Pension 
Benefits Ordinance (Cap. 99) after consultation with  

the Executive Council)

1.	 Pension Benefits Ordinance (Established Offices) Order amended

The Pension Benefits Ordinance (Established Offices) Order 
(Cap. 99 sub. leg. J) is amended as set out in sections 2 and 3.

2.	 Schedule 1 amended

	 (1)	 Schedule 1, entry relating to the grade of “Government 
Economist”, after the following—

“Government Economist 1.10.1987”

Add

“Deputy Government Economist 13.5.2016”.

	 (2)	 Schedule 1, Chinese text, entry relating to the grade of “土
地審裁處審裁委員”—

Repeal

“審裁委員” (wherever appearing)

Substitute

“成員”.

3.	 Schedule 2 amended

Schedule 2, after the following—

“Clinical Psychologist (HA) 1.12.1991”



 
第 3條

﻿﻿
Section 3

Pension Benefits Ordinance (Established Offices) (Amendment) Order 2017《2017年退休金利益條例 (設定職位 ) (修訂 )令》

2017年第 121號法律公告
B3780

L.N. 121 of 2017
B3781

加入
“聯網總經理 (人力資源 ) (醫院 
管理局 )

2014年 7月 17日”。

行政長官
梁振英

2017年 6月 6日

Add

“Cluster General Manager (Human 
Resources) (HA)

17.7.2014”.

C. Y. LEUNG
Chief Executive

6 June 2017
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註釋
第 1段

Explanatory Note
Paragraph 1

註釋

 《退休金利益條例 (設定職位 )令》(第 99章，附屬法例 J)附
表 1及 2列出就《退休金利益條例》(第 99章 )而言屬設定職
位的職位。

2. 本命令修訂有關附表，加入以下職位作為設定職位——
 (a) 副政府經濟顧問；及
 (b) 聯網總經理 (人力資源 ) (醫院管理局 )。

3. 本命令亦修訂附表 1的中文文本，以 “土地審裁處成員”取代
“土地審裁處審裁委員”。

Explanatory Note

	 Schedules 1 and 2 to the Pension Benefits Ordinance 
(Established Offices) Order (Cap. 99 sub. leg. J) list the offices 
which are established offices for the purposes of the Pension 
Benefits Ordinance (Cap. 99).

2.	 This Order amends the Schedules by including the following as 
established offices—

	 (a)	 Deputy Government Economist; and

	 (b)	 Cluster General Manager (Human Resources) (HA).

3.	 This Order also amends the Chinese text of Schedule 1 by 
substituting “土地審裁處成員” for “土地審裁處審裁委員”.
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